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ПІСНЯ ПІСЕНЬ

ПІСНЯ ЧЕТВЕРТА
— Яка ж ти приємна, яка ж бо прекрасна ти, ладо! 
Твої  карі очі, як двійко ясних голуб’ят.
А  коси твої  — ніби кози з гори Галааду
спускаються стадом, стікають, немов водоспад.
А  зуби твої  — то овечки, що скупані вийшли
з води, щоби далі білявими парами йти.
Уста, мов гранатовий сік, полум’яні та пишні,
і соком тим щоки свої  прирум’янила ти.
А  шия твоя, ніби вежа, прикрита щитами,
аж манить зухвальців, щоб скинути із вишини.
Соски твої, люба, немов сарненята без мами:
відбившись від неї, безпечно пасуться вони.
...Здіймаюсь на пагорб. Вдихаючи дух охолоди,
весь світ озираю й на тебе дивлюсь крадькома.
Уся ти прекрасна — від ніжного серця до вроди.
Найменшого ґанджу у тебе, кохана, нема.
Тебе викликаю з Лівану я, твій наречений,
з Аманських, Сенирських, Єрмонських верхів’їв іди!
Від лігвищ левиних, від барсових скель та ущелин
спіши, не барися, пробийся потоком сюди!
Без ласки твоєї  усі насолоди — фальшиві:
ні пахощів квіту, ні винного духу не йму.
Мене зчарувала ти навіть намистом на шиї,
а що вже мені говорити про шию саму?
А що вже казати про губи молочно-медові,
про голос, що вабить джерельною дзвінкістю слух?
Ти вся, як Ліван, приодягнений в шати святкові.
Ти сад-виноград, огороджений мною довкруг.
Алое і мирра доносять свої  аромати.
Джерельця вихлюпують, мовби щедротні дощі.
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В  твоєму роздоллі — і кіпер, й шафран, і гранати,
аїр і кориця, й усе, що завгодно душі.
— Обдай теплотою мій сад, вітровіння південне, 
ти ж, вітре північний, йому прохолоди навій. 
На крилах вітрів поспішай, наречений, до мене, 
аби найсолодших плодів скуштувати мерщій!
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ВЕЧІР СВЯТОЧНОГО ДНЯ

Ясна й погожа ніч, вітрець не віє, 
А  місяць над покрівлями й садами
Зійшов нечутно й променем окреслив
Далекі гори. Дівчино моя,
Усі стежки принишкли, й тільки зрідка
Десь на балконі скупо блимне світло;
Ти спиш у затишній своїй кімнаті,
В  відрадний сон поринувши, й найменших
Турбот не знаєш, і тобі й не в думці,
Якої  рани завдала мені ти. 
Ти спиш, я ж, вихилившись у вікно,
Вітаю небеса, що видаються
Зичливими такими, й споконвічну
Природу-владарку, що прирекла
Мені страждання. «Я тебе позбавлю
Й надій, — сказала, — якщо в тебе очі
Блищатимуть, то тільки від плачу».
Минуло свято. Сниш ти, по розвагах,
Про тих, можливо, хто тебе вподобав,
Про тих, кого вподобала сама.
Ні, не про мене, хоч на це я зовсім
І не надіюсь. І себе питаю,
Чи жити ще мені лишилось довго,
Й на землю падаю з тремтінням, з криком.
Ця літня зелень! Ці жахливі дні!
Ось поблизу самотню пісню чути, —
В  житло своє убоге після свята
То ремісник вертається вночі.
І серце раптом стиснулось на думку, 
Що все на світі промине без сліду.
Пролинув день святочний, а по ньому
Буденний прийде, — все поглине час, —
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Пригоди й дії  людські. Де той голос
Народів старожитніх? Де та слава
Звитяжних предків наших, де могутня
Держава Римська, де той брязкіт зброї,
Що потрясав і землі, й океан?
Безмовно скрізь, по всьому світі спокій, —
Про все те й згадки аніде нема.
Вичікував я замолоду свята
Так жадібно, й коли воно минало,
Я сумував, простертий на постелі,
Коли ж лунала пісня де на стежці
І мовкла, віддаляючись поволі, —
Стискалось серце в мене вже й тоді.

Д
ж

ак
ом

о 
Л

ео
па

рд
і (

17
98

–
18

37
),

 І
т

ал
ія



359

Б
ор

ис
 Щ

ав
ур

сь
ки

й 
(н

ар
. 1

96
3)

, У
кр

аї
на

ХРОНІКА ОДНІЄЇ  
НЕОГОЛОШЕНОЇ ВІЙНИ

війна закінчилася
тривала виснажлива
не війна а суцільні нерви
дивна війна 
де ні —
veni, vidi, vici, 
ні —
vae victis

а почалася вона 
як починається кожна війна
з дурниці дріб’язку нікчемниці — 
погляду не такого слова лукавого
і поки дипломатичні служби з обох сторін
запевняли одна одну у вічній любові
із підписанням угод 

про вічну дружбу включно
поки наші ангели-хоронителі обмінювалися
подарунками та нагородами
котрась із сторін вирішила встановити
свою справедливість

з настанням військових дій
настала пора втрат
спочатку незначних 

навіть уваги не вартих —
безіменні пагорби чи видолинки
хутірці чи сільця на кілька десятків хатин
та з часом втрати сягнули меж крайових 

волинь, буковина, галичина —
наші землі зникали як атлантиди
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те, що лишалось, донищували мародери

скільки крові пролилося
скільки нервів пропало і ось
здобули ми руїни і попелу тонни

то неправда, що любов — це життя
бо любов — то є попіл

запитайте у голодних примар
запитайте у мертвих
запитайте у мародерів
і вони потвердять

її  та мене не питайте
дайте нам спокій 
дайте нам долежати поміж попелу і руїн
наче забутим прапорам
дайте нам долюбити своє
до війни на війні по війні
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